
  [image: cover.jpg]


  [image: img1.jpg]


  


  Afordítás alapját képező kiadás:


  Carlos Chernov


  El sistema de las estrellas


  InterZona, 2017


  Sorozatszerkesztő:


  Burger István


  Irodalmi szerkesztő:


  Dr. Mund Katalin


  Műfordító:


  Szelivánov Júlia


  Olvasószerkesztő:


  Cs. Fehér Katalin


  Borító:


  Nagy Gábor


  [image: img2.jpg]


  Obra editada en el marco del Programa Sur de Apoyo a las Traducciones del


  Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto de la


  República Argentina


  A kötet megjelenését az Argentin Külügyminisztérium


  SUR programja támogatja.


  ISBN 978-615-5859-83-0


  ISSN 0238-3063


  Kiadó: Metropolis Media Group Kft.


  © 2017 by Carlos Chernov


  © Hungarian translation 2019, Szelivánov Júlia


  © Hungarian edition 2019, Metropolis Media Group


  


  www.galaktika.hu


  [image: img3.jpg]


  Felelős kiadó a Kft. ügyvezető igazgatója


  Tördelőszerkesztő: Szegedi Gábor


  Sorozatterv és tipográfia: Nagual Design


  E-Book: Odin Fantasy Bt.


  


  Az igazi jövendőbe vezető biztos utak egyike (mert létezik hamis jövendő is) arrafelé haladni, amerre egyre jobban elfog a félsz.


  (Milorad Pavić: Kazár szótár, Brasnyó István fordítása)


  PROLETÁROK


  1.


  AMIKOR Goma tizennégy éves volt, levonult az apjával a város gyomrába, hogy megismerje a tüzet. A biztonságos városokban a tűz be volt tiltva. Az utcák, a falak, a lakások és a bútorok könnyű, olcsó és ellenálló, de rendkívül gyúlékony matériából készültek. Ha tűz érte, úgy égett, akár egy olajos, zselés szubsztancia. Az alvárosba egy fény- és levegőztetőkút falaiba vájt lépcsőn kellett leereszkedniük, az utolsó hat métert egy csomózott kötélen tették meg. Goma elcsodálkozott, mennyire kellemetlen volt megérinteni a talajt. A belső részeken, ahol lakott, nem viseltek cipőt, az anyag bársonyos tapintású volt, és most a sár, amibe meztelen talpával lépett, hidegnek és ragadósnak tűnt.


  Goma nem túl régen, már kamaszként kereshette fel az alvárost: a csomózott köteleken való fel-le mászás némi izomerőt igényelt. Az apja szilíciumvágóként dolgozott, munkája miatt tüdőbetegségben szenvedett, így Gomát gyerekkorában sem tudta a vállára emelni, pedig a fiú barátai apjukkal régóta lejártak a föld gyomrába. Goma türelmetlenül várta ezt az utat. Odalent olyasmit láthatott, ami hiányzott a belső szintekről: tüzet, állatokat  kutyákat! , igazi fegyvereket és a földből sarjadó növényeket. Ott dolgoztak a kovácsok, ami egyébként illegális tevékenységnek számított, akárcsak a többi: a hulladékárusok, a hajóbontók, az állatkereskedők, a kábító növények termesztői mind megtalálták a helyüket a Csatorna-vásáron.


  A tűz nem okozott csalódást Gomának. Elbűvölték a táncoló lángok, ahogy fényt vetettek a fújtatóval ügyködő kovácsok arcára. A meglepetéstől eltátotta a száját, majd könyökével megbökte apját.


  Ez a tűz, Goma  felelte az apja, mint aki tökéletesen megérti fiát, de halkan szólt, hiszen szégyellte volna, ha a kovácsok rájönnek, hogy a fiú még sosem látott tüzet.


  Eközben megjelent egy tanonc, és egy köteg matériát hozott magával: az elhagyott lakásból könnyen beszerezhető tüzelőnek használták. A kovácsok koncentrált mozdulatokkal kalapálták a fehéren sistergő fémet. Az olvadt vas átható szagába fekáliabűz vegyült a vásári standok között kanyargó, majd a sötétben eltűnő satnya patakocskákból. Senki sem tudta, honnan erednek a város alatt folydogáló vizek. A legtöbbek úgy tudták, több száz kilométerről érkeztek, a zárt körzetből, amely magas, árvízvédett területen helyezkedett el. A patakok csatornaként is működtek, amelyek nemcsak a szennyvizet vagy az esővizet, de a város szemetének nagy részét is elnyelték.


  Az alvárosiaknak tetszett a szag, úgy tartották, hogy a fekália egyenlő a termékenységgel. A patakok vizét megszűrték, és összegyűjtötték a szerves hulladékot: a papírt, a héjakat, a zöldségmaradékot, sőt a csatornaiszapot is, és ezzel a moslékkal táplálták a trágyagilisztákat. Belőlük nyerték a húst, amely emberi táplálkozásra és trágyázásra egyaránt alkalmas volt. A termesztők kihasználták a napfény hiányát odalent: az ultraibolya sugarak elpusztították a trágyagilisztákat.


  Goma apja odament a legbarátságosabbnak tűnő kovácsok üllőjéhez, egy darabig elnézte, hogyan dolgoznak, majd tisztelettudóan megszólította őket. Azért ereszkedett le a város gyomrába, hogy egy kést vegyen. Ez igen drága mulatság volt, a proletárok általában megelégedtek azzal, hogy megélezték a konyhakéseket. De a helyzet, amivel az apjának hamarosan szembe kellett néznie, hatékonyabb fegyvert indokolt, mint ezek a puha vasból készült, műanyag nyelű szerszámok, amelyek bármilyen akadályba beletörtek. Méretes, komoly fegyverre volt szüksége, amellyel avatatlan kéz is képes ölni.


  Goma érezte, hogy apja ideges. Nem lesz könnyű nyélbe ütni az üzletet; a kovácsok lenézték a proletárokat. Amikor fizetne nekik, kétségbe vonják a pénze eredetiségét. A biztonságos városokban rengeteg hamisított pénz forgott, s ez folyamatos csetepatékat szított. De a lenézés fő oka másban rejlett: a lenti városrész lakói azért tartották méltatlannak a proletárokat, mert azok a gyerekeik eladásából éltek.


  A kovácsok ügyet sem vetettek rá, az apának túl kellett harsognia a kalapácsütések zaját. Ezzel együtt is tudta, hogy el fogják adni nekik a kést: nem igazán számíthattak tehetős vásárlókra. A külső szintek  azaz a város peremének  lakosai között előfordult egy-egy jobb módú proletár, aki csak nagy ritkán, jobb árakat keresve vagy kirándulásképpen merészkedett néhány kilométerre az alvárosba. A belső szintek lakóitól eltérően  akik nyolc nemzedék óta alig láttak napfényt  a külső kerületiek a mezőn vagy a tengeren dolgoztak, ezért mindig le voltak barnulva. A nap élvezete afféle kiváltság volt, amit szívesen fitogtattak, ezért állandóan kalapot viseltek; annyira élvezték e privilégiumot, hogy akkor sem váltak meg tőle, amikor a város sötét gyomrában jártak.


  Goma aggódott, attól tartott, hogy az apja egyszer csak térdre borul, és könyörögni kezd a kovácsoknak, hogy adják el neki a kést. A tanonc megrázta a fiú vállát, talán hogy kizökkentse a lángok bűvöletéből vagy apja megszégyenülése okozta dermedtségéből, és szólt, hogy segítsen neki elvinni a matériát. Az apja egy pillanatra félbeszakította hízelgő érvelését, amivel próbálta meggyőzni a kovácsokat, és intett Gomának, hogy elmehet.


  A tanonc becsatolta az övet, ahol sniccerekkel, horgokkal és vésőkkel együtt egy pöröly lógott, és kérte, hogy kövesse. Egy fény- és levegőztetőkúthoz vezette úgy ötven méterre a vásártól. Goma viszolygott attól, hogy mezítláb kellett gyalogolnia a sárban és a patakocskákban, de a tanonc csak azért figyelt oda sirámaira, hogy gúnyolódjon rajta:


  Milyen kis érzékeny a feketelábú!  jegyezte meg magában, furcsán végigmérve a fiút, mint aki megütközik azon, hogyan képes egy ilyen ágrólszakadt kényelmetlenségekre panaszkodni.


  Mielőtt leszállt volna a város gyomrába, Goma azzal áltatta magát, hogy még ha a messzi távolban is, de megpillantja a tenger fénylő szegélyét a város határában. Azonban ameddig a szeme ellátott, mindenütt sötétség honolt. Tenger hiányában meg kellett elégednie a széllel. A belső részekben egy fuvallat sem járt, a levegő áporodott volt, sűrű, akár a főzelék; hatalmas páraelszívókkal keverték, a régi légfrissítő berendezések voltak ezek a város alapításának időszakából. Az alváros hűs, nedves szellője egy pillanatra arra késztette, hogy megálljon, és élvezettel behunyja a szemét.


  2.


  ATANONC csendben és határozottan lépkedett, majd amikor odaért a fény- és levegőztetőkúthoz, megragadta az egyik kötelet, egyet-kettőt rántott rajta, hogy kipróbálja, mennyire tartós, és elindult felfelé. Goma irigykedve figyelte lentről: vezetője olyan jó erőben volt, hogy nem kellett a lábával a csomókra támaszkodnia és a kötelet a lába közé fognia, egy akrobata ügyességével haladt. Gyorsan felmászott, hamar elérte az első szintet, ahonnan a falba vésett lépcsők indultak, és mielőtt Goma rászánta volna magát a mászásra, a tanonc már el is tűnt egy házban a harmadik szinten.


  Goma meg akarta mutatni, hogy ő is erős, és igyekezett felfelé, ahogy csak bírt, de amikor észrevette, hogy a vezetője bement egy épületbe, versenyszelleme cserben hagyta. A harmadik szint már évek óta lakatlan volt; a kísérteties környéket a bandatagok kerítették hatalmukba. Generációk során a város elnéptelenedett, a lakók először a legforróbb és legzajosabb középső szinteket hagyták el. Mindenki a fenti szinteken szerette volna megvetni a lábát, ahol a fény- és levegőztetőkút nyílásának köszönhetően több lehetőség volt némi napsütést elcsípni. A Csatorna-vásár árusai viszont inkább a munkahelyükhöz közel eső alsóbb szinteket preferálták.


  Az alsó szintek sosem voltak teljesen benépesítve, még a város életének első, nehéz időszakában sem, amikor a vevők késhegyig menő vitákban próbálták felosztani a házakat; ekkora sötétségbe már akkor sem vágyakozott senki. Az alváros árusainak azonban megfelelt az első szint: több helyre volt szükségük, ugyanis az összes gyerekük velük lakott, az üres tereket pedig raktárnak használták.


  Az árusokat szabad embereknek tekintették. Három vagy négy nemzedékkel azelőtt fellázadtak az Ingatlantársaság ellen, amellyel őseik tagsági megállapodást írtak alá. A megállapodás legellenszenvesebb cikkelye megtiltotta az anyaméhenként egynél több gyerek megtartását.


  Goma születése idején a harmadik szint már majdnem teljesen, a második és a negyedik pedig részben üresen állt. Csak a legszegényebb proletárok maradtak ott. Az apja nagyszülei alapították a családnak azon ágát, amely három nemzedék óta a legmagasabb piaci áron adta el a gyerekeit, és végül egy ikerszülésnek köszönhetően az ötödik szinten vehettek lakást. Mostanra a helyzet megváltozott, Goma tudta, hogy ha az anyja rövid időn belül nem esik teherbe, a családja kénytelen lesz eladni a házat és leköltözni a negyedik szintre.


  * * *


  A tanoncra egy bútorozatlan és térelválasztók nélküli lakásban talált rá. A matéria apróbb darabjait már széthordták az előző alkalmakkor, a helyükön egyenetlen rések tátongtak, akár egy fogatlan íny.


  A tanonc a sniccerrel egyméteres függőleges vonalat húzott a falon, és hogy elmélyítse a vágást, belevájta a falba a vésőt, és nekiállt ütni a pöröllyel. Amikor sikerült a falról egy darab matériát leválasztani, megragadta az ujjaival, és erősen rángatni kezdte, mintha egy rendkívül vastag irhájú állatot nyúzna. Végül a matéria recsegve levált, és a tanonc a földre esett, váll- és karizmai kidagadtak az erőfeszítéstől, ahogy a kezében tartotta a darabot.


  Annyi év után a falat sűrű mocsok borította, akár egy egyenletes festékréteg. Goma elcsodálkozott azon, hogy a tanonc által levágott darab szegélyén a matéria eredeti fehér színét kétoldalt vékony szürke piszok fedte be.


  A tanonc átnyújtotta neki a sniccert, és megmutatta, hogyan kell kijelölni a falat, miközben ő majd kivágja és letépi az anyagot. Az elején Goma vonakodott, a gondolat, hogy kárt tegyen a matériában, babonás félelmet váltott ki benne. De ahogy a kezébe vette a nehéz sniccert, annyira fellelkesült, hogy gyorsan megfeledkezett lelkifurdalásáról. Különféle mozdulatokat írt le a levegőben, és úgy döfte a falba a sniccert, mintha egy képzeletbeli ellenséggel viaskodna, majd amikor elfáradt, folytatta a levágandó részek kijelölését.


  Néhány óra elteltével egy hatalmas kupac matéria hevert a padlón, és a lakás falain több új rés tűnt fel, vékony, csúcsíves rések, amelyeken keresztül látszottak a szemközti lakások, hiszen az utca alig volt hat méter széles.


  * * *


  A tanonc a megmaradt forgácsokat pakolta el, amikor fenyegető kiáltások hangzottak fel. Nem tudták megállapítani, honnan eredtek, és azt sem, vajon arról a szintről származtak-e, ahol éppen tartózkodtak, vagy a közel eső emeletekről. Káromkodó férfihangok harsogtak, majd léptek közeledtek. Goma az erkélyre futott, hogy elrejtőzzön, és kész volt azonnal lesietni a lépcsőn, mihelyt a támadók a lakás bejáratánál febukkannak. A tanonc elmosolyodott, és ujjával rámutatva felszólította, hogy maradjon nyugton. Kézzel a térdére támaszkodott, lehajolt, és tüdeje méretéhez képest meglepően hangosan felüvöltött. Goma elborzadt. A Holtak kiáltása  ötlött fel benne. Félelmét csak fokozta a gondolat: vajon a tanonc csak imitálja a bandatagok kiáltását, vagy ő is közéjük tartozik? A dühös proletárokat minden bizonnyal ugyanaz a kétely bénította meg, ugyanis az ordítozás félbeszakadt, és a léptek is elcsendesedtek. A tanonc kuncogással nyugtázta a jelenetet, és ijedt nézője előtt tetszelegve eldobott egy kést, amely beleállt a falon lógó poros képbe. Hegyi tájkép volt: hófödte csúcsokat ábrázolt kék tóval és előtte egy hatalmas fával, amelynek a törzsét találta el a kés. Goma ismerte ezeket az illusztrációkat, hasonló motívumok díszítették a szomszédai otthonát. Apja nem akarta megőrizni az egyik dédapától örökölt tájképet: azt mondta, ilyenek a zárt körzetek, és mivel ők nem abba a közegbe tartoznak, semmi értelme arra áhítozni, amiben úgysem lesz részük.


  Goma már látott fát. Az otthonához közel eső fény- és levegőztetőkútban nőtt, koronája egészen a Terasz szintjéig ért. Amikor kialakították a várost, az építészek nem bántották azokat a fákat, amelyek nem zavarták a szigorúan meghatározott városképet, tehát fény- és levegőztetőkútban nőttek. Ezek közül is a legmagasabbak élték túl, a kisebbeket elnyelte a város sötétsége, és kiszáradtak. Azokat a fákat, amelyek akadályozták az építkezéseket, kivágták, és a nedvességtől rohadó tönkök ott éktelenkedtek az alsó szinteken.


  Az Ingatlantársaság a fény- és levegőztetőkutak köré épült házakat természetes parkokként üzemeltette. A fatörzsön körbe feljárókat építettek, hogy a gyerekek odamehessenek és megérinthessék, s az egykoron ráncos kérget simává csiszolta megannyi gyerekkéz érintése.


  Az ok, amiért az Ingatlantársaság kiutalt néhány tucat lakást parkok létesítésére, ismeretlen maradt. Nem tűnt üzleti lépésnek: a Társaságnak semmi szüksége nem volt az eladások növelésére. A menekülttáborokban, éhínségben eltöltött évek után, amikor az emberek féltek ott hagyni a sátraikat vagy a kartonból és lemezből összetákolt barakkjaikat, nehogy arra térjenek vissza, hogy csekélyke vagyonukat elrabolták vagy a feleségüket és a gyerekeiket megerőszakolták; hosszú időszakok után, amikor kénytelenek voltak beérni heti egy zuhannyal a szabad ég alatt abban a félelemben, hogy a szúnyogok vagy a víz fertőzéseket terjesztenek. Ezek a menekültek készek voltak bármit elfogadni, beleértve egy tető alá felhúzott, tűzveszélyes várost, ahonnan nem tehetik ki a lábukat engedély nélkül.


  A telepeken a rádió óránként közvetítette az evakuáltak millióinak nevét és tartózkodási helyét. A megszámlálhatatlan emberi és állati tetem bűze megfertőzte a levegőt, ami miatt a földön és a vízben elszaporodtak a dögevők. Ha igaz volt a híresztelés, miszerint a Nagy Katasztrófa a gazdag osztályok terve volt, hogy megszabaduljanak az emberiség  szerintük  felesleges részétől, a várakozásoknak pontosan az ellenkezőjét sikerült elérni. Bár az események gazdasági helyezettől függetlenül mindenkit érintettek, a katasztrófa a társadalom széles rétegei számára sorsfordító lett, és sok szegényt tett gazdaggá: a szegények jobban fel voltak készülve a túlélésre, jobban megszokták az éhséget és a fertőzéseket, és azt is, hogy kellő agresszivitással lépjenek fel mindazért, amit meg akartak szerezni. Goma az apjától hallotta, hogy egyik jómódú bróker rokonuk viszont rizsföldeken kötött ki, naphosszig a térdig érő vízben görnyedt, és a piócákat szedegette a lábából.


  3.


  AMATÉRIÁT kidobták az erkélyen, majd leereszkedtek a fény- és levegőztetőkútba. A tanonc átnyújtott Gomának néhány kötelet, hogy gyűjtse össze a matéria szétszórt darabjait, és tekerje két kötegbe. Eközben ő leült a földre, és egy késsel nekiállt ásni. Amikor Goma befejezte a feladatot, mellé telepedett. Sosem figyelte lentről a fény- és levegőztetőkutat, furcsának érezte a perspektívát. A kút falának barázdái között kövér páfrány és bolyhos gomba nőtt, az alját kékeslila fű borította. Goma kitépte egy bársonyos növény hüvelyét, és a szájához emelte a babszerű termést. Megrágta, majd undorral kiköpte a magvakat. Örökké éhes volt. Az elhagyatott, piszkos kút valaha fényes fala megkopott; ahhoz, hogy a kutak visszatükrözzék a gyér napfényt, a szülők szabadidejükben ezüstösre festették a falát, amivel igyekeztek megelőzni a gyerekeiknél a napfény hiányától kialakuló angolkórt.


  A tanonc egy nem túl mély gödröt ásott, szétszórt néhány darabot a matériából, és a bőrtáskájából előkerült szarv alakú sárga-fehér virágokkal hintette tele.


  A boldogság virágai  jelentette ki izgatottan.


  Intett Gomának, hogy telepedjen le vele szemben, így ültek szétvetett lábbal, a tanonc lába volt felül, csak a kis gödör választotta el őket egymástól. A tanonc levetette az ingét, és megpróbálta mindkettejük fejét befedni. Mivel Goma volt a magasabb, a tanonc megragadta a nyakszirtjénél fogva, és magához húzta, hogy összeérjen a homlokuk. Goma tudta, mi következik, már volt bedrogozva, kábító füstöt szívott. Barátaival szokott összejönni a negyedik szint egyik üres lakásában, egy edénybe bódító növényt raktak, és villanyrezsón parázsló hamut csináltak belőle anélkül, hogy meggyújtanák. Nem volt kellemes hatása, a találkozók után szédelegve és fejfájósan tántorogtak ki. Megfogadták, hogy a következő alkalommal jobb minőségű drogot szereznek, de mivel nem volt pénzük, erre kevés lehetőség mutatkozott.


  * * *


  Ott ültek a rossz szagú ing alatt, amikor a tanonc színpadias abrakadabra mozdulatot tett, tenyérrel felfelé fordította jobb kezét, és egy doboz gyufát vett elő. Goma rémülten hátrahőkölt. A tanonc elővett a dobozból egy gyufát, és gúnyosan felajánlotta, hogy megtanítja Gomának a használatát. Goma válaszra sem méltatta: a városban a tűzgyújtásra alkalmas eszközök tulajdonlása halálbüntetést  általában lincselést  vont maga után. Noha az öngyilkosság volt a leggyakoribb halálozási ok, az elmúlásnak mégiscsak létezett kevésbé fájdalmas és kevésbé nyilvános módja annál, hogy az embert egy csoport feldühödött szomszéd tépje darabokra.


  A biztonságos városokban azzal védekeztek a tűz terjedése ellen, hogy engedték a falakat leomlani. A vasbeton oszlopok által tartott matérialemezeket horoggal erősítették a tartószerkezetekhez. Amikor a tűz felolvasztotta a matériát, az elengedte a horgokat, és mind az öt szinten beomlott. A függőleges tűz totális kárt okozott, az egész mindössze néhány másodpercig tartott, és nem hagyott lehetőséget az evakuálásra. A szomszédos kerületek már vízszintes tűzvédelmi szerkezetekkel  azbesztbevonattal és vízzel működő hűtőberendezéssel  voltak ellátva, amelyek megakadályozták a matéria olvadását. Mindenesetre a környező utcákon és házakon ott hagyta a nyomát a hő.


  A rendkívüli elővigyázatosság ellenére több tűzeset is történt. Ahol eltűnt a matéria, aminek a tetején a Terasz helyezkedett el, az érintett rész elszenesedett csőként tátongott, és látni engedte az ég egy darabkáját. A kezdetekben nyitva hagyták, hogy szellőzzön, de néhány nap múlva ismét befedték, hogy lehetővé tegyék a járművek közlekedését a Teraszon, és helyreállítsák a ledőlt napelemeket. A városban a kormos törmelék zavarta a közlekedést, eltorlaszolta az utcákat, így kerülőutakon lehetett csak haladni. Néhány belső ablakból látni lehetett egy homályba vesző gödröt; a levegőben a proletárok ruháiból maradt pernye lebegett, a szétfröccsenő nedvek mindenütt nyomot hagytak, a gödör alján pedig halványan felvillantak a tévéképernyők és napelemek szilánkjai.


  Az a pletyka járta, hogy nem minden tűzeset volt véletlen, és hogy a felperzselt részlegeken olyan proletárok laktak, akik valami miatt a nemtetszésüket fejezték ki. A híresztelések szerint a rendőrség elrettentésképp égette fel a lázadó kerületeket, hogy példát statuáljon azok számára, akik hozzájuk hasonló követelésekkel állnának elő. Ennek a szóbeszédnek természetesen semmi alapja nem volt, a ritka és félénk fellépések a közösségi csendőrök ellen irányultak, ami afféle belső rendőrség volt, tagjait a környék lakói maguk választották ki. A város lakossága krónikus depresszióban szenvedett. Egyesek szerint azért, mert a hatalom depressziót okozó drogokkal fertőzte a vizet, de bármi is volt az oka, a proletárok jóval hajlamosabbak voltak az alkoholizmura, mint a lázadásra. Akármilyen abszurdak is voltak ezek a verziók, a lakók valamilyen szinten elhitték a szóbeszédet, ugyanis bármilyen felesleges is volt a függőleges tűz rendszere, ez volt a társadalmi kontroll leghatékonyabb eszköze, ami a rendőrség eszébe jutott. Könnyebben elfogadták, hogy a tűzeseteket a kegyetlen elnyomás okozza, így legalább volt valami értelme, mint hogy beletörődjenek, hogy csupán egy szerencsétlenség folytán a lángok közt pusztulnak el.


  * * *


  A tanonc meggyújtotta a gyufát, és a gödörbe dobta. A matéria hirtelen fellobbant, a virágot összezsugorodtak és megfeketedtek, és keserű füstöt bocsátottak ki magukból. Mindketten előrehajoltak, és mélyet szippantottak. Goma érezte, ahogy a füst az agyába hatol, kitágítja és a koponyacsontig húzza ereit. Erősen behunyta a szemét, a feje önkéntelenül ingott, ha társa nem ragadja meg ismét a nyakszirtjénél, hátradől és elájul. A tanonc újabb matériafoszlányokat húzott elő a tokból. Gomának nagy önuralomra volt szüksége, hogy ne adja jelét a tűz iránti hódolatteljes félelmének. Olyan közel ültek a gödörhöz, hogy a melegtől vöröslött a lábszára.


  A drog ellenállhatatlan álmosságot hozott rá, de kábulatában Goma észrevette, hogy közeleg az óra, amikor a nap bevilágít a kút aljába, az óra, amikor mindenki felhagy teendőivel, hogy megfürödjön a napfényben. Nem kellett megnéznie az időt, születése óta a háza erkélyén napozott, teljesen meztelenül, hogy minél nagyobb bőrfelületen érje a nap.


  Az álmossággal viaskodva levette az ingét, a nadrágját és az alsónadrágját, leterítette, és hanyatt feküdt a ruhadarabokon. A tanonc túlzottan a szer hatása alatt állt, hogy levetkőzzön és élvezze a napfényt, és a sáros földön nyáladzott az oldalán heverve.


  A nap beragyogta a kút belsejét, és visszatükröződött a fénylő festékfoltokon. A tanoncnak sikerült négykézlábra állnia, az égre fordította a fejét csodálkozva, mint aki nem érti, mit keresnek ott. Goma csukott szemmel mosolygott, és élvezte a zeniten lévő napot, amely melengette testét. De a kellemes állapot nem tartott sokáig, a nap hamarosan odébbhaladt, hogy folytassa útját. Amennyire boldog volt, amíg a fény simogatta, olyannyira ismerős fájdalom kerítette hatalmába, amikor a sugarak már nem érték a testét: hiányolni fogja a következő napig, ha szerencséje lesz, és nem borul be. Ismét a kút árnyékos nedvességében találta magát, megborzongott, de nem érzett elég erőt ahhoz, hogy felöltözzön. Elaludt.


  Egy légy ébresztette, a fülénél dongott. Goma ijedten felkönyökölt, arra gondolt, hogy apja várja, és neki fogalma sincs, mióta alszik. Mellette a tanonc horkolt fázósan reszketve, a húsos zöld légy az ingén kóborolt, és a vállán összegyűlt korpát kóstolgatta. Goma egy csapással leütötte. Döbbenten vette észre, hogy túlságosan tisztán látja szőrös lábait, csiszolt gömb alakú szemeit és a rácsos üvegre emlékeztető szárnyait. Ütése nyomán nem egy közönséges tetemet talált  aprócska fekete kupacot egy parányi vérfolttal , hanem egy összeroncsolt szerkezetet, amelynek lábai szanaszét szóródtak a tanonc ingén. Zavart volt, nem tudta, hogy ez a váratlan vízió a szarv formájú virág hallucinogén hatása, avagy az alsó szintek legyei valóban ennyire masszívak. Felfigyelt arra is, hogy a tanonc nem ébredt fel az ütés erejétől. A bőrtáskáját a virágokkal együtt a gödörnél hagyta.


  Magához vette a táskát azzal a szándékkal, hogy kivesz belőle néhány virágot, és abban a pillanatban a tanonc kinyitotta a szemét, és üres tekintettel meredt rá; ébren volt, de úgy tűnt, álmodik. Hirtelen rászegezte villámló tekintetét, mint akit látomás zaklat fel, és kezével hirtelen mozdulattal megszorította Goma nemi szerveit. Goma felkiáltott, megragadta a tanonc csuklóját, és kiszabadult. Nehezen tápászkodott fel, még mindig szédült a drogtól. A tanonc is tántorogva állt fel, és el akarta kapni. Egymásba fonódva küzdöttek a földön, de nem ütöttek. A tanonc erősebb volt, de Goma távol tartotta magától, a kezét a fiú homlokára támasztva. Az ujjaival a szemét akart megcélozni  ezt már alkalmazta egyszer, amikor a belső kerületekben valakivel összeverekedett , de nem merte megtenni, attól félt, hogy ellenfele feldühödik, előkapja a kést az övéből, és ő alulmarad. Bár nem volt elcsúfítva, mint a Holtak Seregének tagjai, az arcát barázdáló sebhelyek arról tanúskodtak, hogy már volt alkalma késsel küzdeni. De a tanonc békén hagyta a kést, nem is ütötte meg Gomát, inkább úgy tűnt, hogy át akarja ölelni, és a visszautasítás után egyre azt ismételgette, kérlek, kérlek. Végül megadta magát, és fáradtan lihegve felhagyott a követelőzéssel.


  Goma arra gondolt, hogy a tanonc nem azért reagált így, mert el akarta lopni a virágait; annyira be volt tépve, hogy talán nem is jött rá. Miközben birkóztak, folyamatosan felizgult és szenvedő arccal nézte, ezt a kétségbeesést Goma másokon is látta: nem az első eset, hogy szexre akarták kényszeríteni.


  Amióta megpillantotta a kovácsműhelyben, a tanonc azonnal megértette, hogy egy jó származású kiválasztott előtt áll. Goma egész megjelenése azt sugallta, hogy a belső kerületek családjaitól eltérően gyerekként nem azért hagyták meg, mert más visszautasította, vagy mert a szülők türelmetlenek voltak, ahogy a többiek, miután eladtak néhány csecsemőt a Szerelmi Adminisztrációk Hivatalnak, és megelégelve a várakozást, meghagyták maguknak a következő újszülöttet  nem feltétlenül a legjobbat vagy a legszebbet , csak azért, hogy gyereket nevelhessenek.


  Csak meg akartalak ölelni  panaszkodott a tanonc.


  Én pedig nem akartam  felelte Goma közönyösen.


  * * *


  Noha a homoszexualitást nem támogatták, nem is ítélték el, ellenkezőleg, a heteroszexuális kapcsolatok voltak határozottan betiltva. Az elmúlt korszakokban a szaporodástól csak a faj fennmaradása függött, most az egyének fennmaradása is. A szaporodás a biztonságos városok privilegizált termelési formája volt, az egyetlen üzlet, amit a proletárok folytathattak. A homoszexualitásnak nem volt gazdasági vonatkozása, a heteroszexualitást viszont nagyon komoly kérdésként kezelték, kizárólag házasságon belül volt engedélyezve.


  A tanonc ismét a földre borult, összegömbölyödött, és behunyta a szemét. Mindketten tetőtől talpig sárosak voltak. Öltözés közben Goma azon bosszankodott, hogy a heti fürdőig még pár napot kell várni, és addig nehéz lesz vizet találnia. Lemondóan elheveredett a tanonc mellett, közel a gödörhöz, ahol a boldogságvirág hamuja volt szétszórva, hanyatt feküdt, a feje alá tette a kezét, s elnézte a kút szegélyével behatárolt égdarabkán vándorló felhőket. Remélte, hogy sikerül megpillantania egy madarat. A fény- és levegőztetőkutakba nagyon ritkán merészkedett madár. Hogy odacsábítsák őket, a proletárok száraz, apróra tördelt élelmiszerpasztát tettek ki az erkélykorlátra, ugyanazt a pasztát, amivel majd elfogyasztják őket, ha valamelyiket sikerül befogni.


  Hirtelen eszébe jutott, hogy az apja bizonyára várja. A tanonc láthatóan mélyen aludt, és Goma úgy döntött, egyedül tér vissza, a vásár nem volt messze. Amikor átvetette a vállán az egyik köteget, a reccsenéstől felébredő fiú neheztelve nézett rá, majd megragadta a saját nemi szervét, és obszcén mozdulattal rázni kezdte. Goma óvatosságból nem válaszolt a provokációra. A tanonc végül felkelt, megfogta a második köteget, rosszkedvűen felsóhajtott, majd elindultak. Miközben a súlyt cipelte, Goma szorgalmas favágónak képzelte magát, mint amilyet filmen látott, azt leszámítva, hogy azok a favágók fejszét vittek a vállukon, és vidám dalocskákat fütyörésztek.


  4.


  APJÁT EGY standnál találta a vásárban, ahol a késhez készítettek bőrnyelet. Bár nyugodtabbnak tűnt  már megvolt a fegyvere , mégis megfeddte a távolmaradás miatt. Goma mentegetőzni próbált, hogy apja úgyis vásárolt közben, de meglátta a szíjgyártó kezében a pengét, és elnémult: majdnem olyan hosszú volt, mint az alkarja.


  A szíjgyártó rászerelte a késre a nyelet, majd megpróbált eladni egy tokot is. Az apa félénk mosollyal visszautasította, rongyba tekerte a szerzeményt, és egy madzagon a nyakába akasztotta. Alighogy eltávolodtak néhány száz méterre a vásártól, kivette a kést a rongyból, és bizonyos büszkeséggel megmutatta.


  A pengén van egy bevágás, hogy a sebbe levegő kerüljön, és anélkül lehessen kihúzni belőle a fegyvert, hogy tapadóhatás jönne létre  ismételte a kovácsoktól hallottakat.


  Goma bólintott, és megigézve bámulta az eszközt; a penge kígyózó vonala lekerekedett a hegyénél. Beleremegett a látványba.


  Az apja bedobta a kést a sovány hátán lógó táskába, és újból elindult a fény- és levegőztetőkút felé, ahol odamenet leereszkedtek. Goma örült, hogy fegyverrel látta az apját, akit rendkívüli embernek tartott, noha nem jutott eszébe semmi olyan, amivel kitűnt volna a többiek közül.


  Ahogy odaértek a kúthoz, a férfi idegesen megdörzsölte a kezét. Az alsó szintek látogatóinak jó fizikai állapotban kellett lenniük, hogy önerőből felhúzzák magukat a földről. Goma esetében a kötél erőpróba volt, az apjának viszont megmutatta, mennyire előrehaladt a betegsége.


  A mászás hatalmas erőfeszítésébe került az apának, de Gomának is, aki még mindig bódult volt a drogtól. A férfi elérte az első szint erkélyét, folyamatosan rettegve, hogy nem ér haza, és szégyenben marad a fia előtt. Megmarkolta a korlátot, de nem tudott felkapaszkodni rá. Hat méterre a föld felett lógott kétségbeesetten, és azt számolgatta, ha leereszkedik a kötélen, már nem lesz energiája, hogy ismét megkísérelje a mászást. Az elsőként érkező Goma megragadta az apját az övénél, és felsegítette a korlátra. A férfi kimerülten leroskadt, úgy érezte, hogy nem kap levegőt, és mindjárt meghal, lihegett, mintha tüzes penge hasogatná a tüdejét. Néhány levegővétel után kissé magához tért. Amikor visszanyerte a lélegzetét, és meg tudott szólalni, hálásan a fiára mosolygott, és szinte könyörögve mutatott az arcára  a véres nyálra lila ajkai körül , és Goma lelkére kötötte, hogy sose dolgozzon szilíciummal.


  Goma már abban a korban volt, amikor elkezdhetett dolgozni a napelemgyárban, hogy hozzájáruljon a kiürült családi kassza feltöltéséhez. Az apja tizennégy évesen kezdte a munkát. Akár az összes munkatársa, ő is elkapta a szilikózist. Hangja eltompult, krónikusan köhögött, szeme folyamatosan vérben úszott, tüdejét hegek borították (az orvosok ezt üvegtüdőnek hívták). Néhány munkás védőszemüveget és a részecskéket kiszűrő maszkot vett, mások egyszerű orvosi maszkot viseltek, de hasztalan: semmi sem állhatott útjába a szilíciumpor-felhőnek, amely a levegőben terjedve éles, apró szilánkjaival felsértette a nyálkahártyát.


  Az összes felmenője szilíciumvágó volt, a legidősebb sem érte meg a negyvenötöt. Nem családi hagyományból űzték ezt az ipart. A belső kerületekben ezernyi, könnyűgépekkel felszerelt kistermelői vállalat működött (a legnehezebb súly, amit a város elbírt, a benne lakó hatalmas mennyiségű emberi test volt). Lemezgyárból volt a legtöbb. A szilíciumvágók sosem maradtak munka nélkül, a napelempanelek kereslete kimeríthetetlen volt: az elemek olyannyira kevés energiát termeltek, hogy milliószámra gyártották őket, és mindenhova jutott belőlük, még a tengeri uszályokra is.


  * * *


  Felálltak, és folytatták útjukat a fény- és levegőztetőkút lépcsőjén. Az apja örült, hogy Goma elkísérte, arra gondolt, képtelen lett volna visszatérni a fia segítsége nélkül, bár inkább azért hozta magával, mert félt otthon hagyni, amikor a Testvériség toborzónője, a Holtak Seregének testőrei kíséretében, eljön az anyjáért. Miközben felfelé haladt, az aggodalom jobban nyomasztotta, mint a légzőszervi betegsége. Szó sem volt emberrablásról, a felesége azért hagyja majd ott, hogy a toborzónővel tartson, már tíz hónapja nem esett teherbe, és komoly pénzügyi gondok fenyegetik. A férfi már szinte terméketlen volt, és noha a saját spermáját egy bankban helyezte el, nem tudtak megfizetni egy megtermékenyítést. Goma apja attól félt, hogy, mire hazaér, a felesége már elfogadja az ajánlatot, és elköltözik a harmadik szintre, a Testvériség mások számára hozzáférhetetlen barlangjába.


  Most is aggódott, mint mindig, amikor nem talált megoldást a problémákra, és eszébe jutott egyik munkatársa javaslata: legyen Goma a spermadonor ahhoz, hogy anyja teherbe essen. A munkatársa bevallotta, hogy ő is meddőségben szenved, és a két legfiatalabb gyereke mesterséges megtermékenyítésből született, a spermát pedig az egyik fia szolgáltatta. A Szerelmi Ügyek Hivatala eddig nem fedezte fel a csalást.


  Ők kényszerítenek minket a hazugságra  fejtette ki a munkatársa , hiszen csak a mi vérvonalunkból származó csecsemőkért fizetnek jól, és mi, apák már nem bírjuk… Így viszont minden a családban marad  nyugtázta ideges nevetéssel. Goma apjának szemrehányó tekintetét látva azonban elkomolyodott.  Azt mondják, ellenőrzik a megvásárolt gyerekek genetikai adatait. Gondolom, amikor elemezték ezeket, nem találtak eltérést az általam és a fiam által nemzett gyerekek közt. Talán nem is vizsgálják be a mintákat.


  Az apa hevesen ellenkezett, mélységes undort váltott ki belőle, hogy Gomának fia legyen, aki egyszerre a testvére is, de Goma anyja másként gondolkodott. Eleinte nem vallotta be, mert félt, hogy a Szerelmi Ügyek Hivatalának a genetikusai többet nem vásárolnak tőlük gyereket, de most kész volt vállalni a kockázatot.


  Ugyanúgy viszolygok ettől  bizonygatta a munkatársa , de kényszerhelyzetben vagyunk. A fiaink egyébként sem ismerik meg vértestvéreiket. A fiamnak fogalma sincs az egészről, azt mondom neki, hogy a spermabankba csak megszokásból küldöm a mintáit, és nyilván a költséget is én állom.


  Felesége terhességeinek hosszú időszakai alatt, mielőtt a szilikózisa súlyosbodott volna, Goma apja rendszeresen pénzhez jutott, ugyanis eladta a spermáját a Humán Génbanknak. Mivel nyersanyagnak minősült, keveset fizettek érte köbcentinként, de a visszavásárlása tízszeresébe kerülne, mint amennyit annak idején ő kapott; a kést, amire nagy nehezen összekuporgatta a pénzt, olcsóbban adták, mint a saját ondóját. Felháborította a hatalmas különbség a bankok által hitelesített sperma nagybani  a Testvériségnek eladott , és darabonkénti  a magánszemélyeknek szánt  ára között. Ezzel a családi vállalkozásokat hozták hátrányba.


  Ránk, férjekre hamarosan nem lesz szükség: a feleségeink átköltöznek a Testvériséghez, és hogy ne vesszen kárba a vérvonal értékes nyersanyaga, a saját, bankban őrzött spermánk fogja teherbe ejteni őket  panaszkodott keserűen a barátja.  El akarnak minket lehetetleníteni, attól a kevéstől is megfosztanának, amink még maradt.


  Goma apja egyetértett, de még súlyosabbnak találta a helyzetet: a proletárokat meg akarják alázni, és állati sorba kényszerítik őket. Ő nem engedi meg, hogy a fiának a saját anyjától legyen gyereke, akár egy kutyának. Ahogy ezen gondolkodott, féktelen düh szállta meg; elkezdett fuldokolni, köhögési roham tört rá, és nagy adag vért köpött. Nagyon megijedt: először fordult elő, hogy ennyi vér szakadt fel. Addig csak néhány vöröslő szál jelent meg reggel a köpetében, miután nehezen köhögött, most már szinte véreset hányt. Tudta, hogy nincs sok hátra neki, s ekkor határozta el, hogy megveszi a kést. Noha perzselte a gyűlölet, meggyőzte magát, hogy abszolút hideg logikával döntött; tisztában volt a tragikus következményekkel, de kitartott amellett, hogy nincs más alternatívája, és csak így tudja megakadályozni, hogy Goma vérfertőzést kövessen el, vagy a harmadik szint bandatagjai közé integrálódjon. És a legfontosabb: nem jutott eszébe más módja annak, hogy kimenekítse a fiát és a feleségét a biztonságos városból.


  * * *


  Ahogy a fény- és levegőztetőkút falba vájt lépcsőjén mászott felfelé, szédült az oxigénhiánytól, és úgy érezte, a kés súlya minden lépcsőfokkal egyre nehezebb. Eszébe jutott ifjúsága régi szép ideje, amikor a Testvériségek még nem rendelkeztek ekkora hatalommal. A családok intézték a frigyeket a piacon hasonló árfolyammal rendelkező gyerekek közt. Goma szülei a kerület kétszáz klasszikus származású családjához tartoztak. Tizenhét-tizennyolc éves korukban házasodtak, miután a vőlegény kifizette a megbeszélt hozományt. Előtte házassági előszerződést kötöttek, amely szerint a frigy felbontható, ha a házastársaknak egy év alatt nem születik utódjuk. Mivel a házasságok célja a termékenységi egységek megalakítása volt, a sterilek használhatatlanoknak bizonyultak, és az egészséges házastársnak ez perdöntő érve volt a váláshoz, hiszen csak így tudta elkerülni a társadalmi lecsúszást.


  Az apja azon tépelődött, hogyan is kezdődött a gyerekbiznisz, hogyan váltak a biztonságos városok hatalmas embergyárakká, ahonnan kifelé áramlik a termés. Azt hallotta, eleinte szigorúan betartották az anyaméhenként egy gyerek elvet. A zsúfoltság miatt a szomszédok saját maguk ellenőrizték szigorúan a születéseket: a törvényszegőket feljelentették, a csecsemőket elvették és a Szerelmi Ügyek Hivatalába küldték örökbefogadás céljából. Ahogy teltek az évek, a gyerekek eladása és a csökkent várható élettartam a túlnépesedést is mérsékelte, de a cikkely más okból érvényben maradt: a belső szintek nyomorba taszított családjai nem tudtak egynél több gyereket táplálni. Néhány családban  gyerekszeretetből vagy merő önfejűségből  elkövették azt az óvatlanságot, hogy meghagyták a második gyereket, majd kénytelenek voltak szembenézni a szívettépő választással, hogy valamelyiküket eladják, mert nem tudták mindkettőt eltartani. A pénzügyi nehézségeket nem csak az újabb éhes száj okozta; az el nem adott utód azt jelentette, hogy le kell mondaniuk éves jövedelmükről, és ez tönkretette a költségvetésüket.


  Az anyaság ipari jellege a Testvériségek megalakításával erősödött fel. A szervezetek első magját a leszbikus egyesületek alkották, amelynek tagjai mesterséges megtermékenyítéssel estek teherbe. Nem kellett férfiakkal kapcsolatot létesíteniük ahhoz, hogy kihasználják női mivoltukat, és a méhükkel tartsák fenn magukat.


  A kezdetleges leszbikus csoportok kibővültek. Már párban élő nőket is felvettek, akik valami termékenységi problémával küzdöttek beteg, idős vagy gyenge férfiak miatt. Szintén igyekeztek meghódítani az elviselhetetlen családi körülmények között élő asszonyokat: akiket vert a férjük, vagy kábítószeres, alkoholista, játékfüggő volt, és elszórta a felesége által keresett pénzt. Ahhoz, hogy ezt kiderítsék, az anyaméhkezelők besúgókat alkalmaztak, akik dögkeselyűként csaptak le a szétesőfélben lévő házasságokra.


  A szülő nők folyamatos hiánycikknek számítottak a Testvériségeknél, akiknek a pénzügyi hatalma az általuk kezelt anyaméhek számával méretett, néhányuk több mint háromszáz nőt adminisztrált.


  Akárcsak a város összes lakója, ahhoz, hogy fel-le mozogjanak a szintek között, a toborzónők a fény- és levegőztetőkúton közlekedtek, és az erkélyen keresztül érkeztek az otthonokba. Fejük felbukkant a korlát felett, kezükkel a létrába kapaszkodtak, ami elég kockázatos vállalkozásnak bizonyult, féltek is tőle. Noha a proletárok nem szervezkedtek önvédelemből, és nem is szegültek ellen az anyaméhkezelőknek, a toborzónők tartottak a bosszútól: némely férjet olyannyira felzaklathatja a felesége elvesztése, hogy egyszer csak túlteszi magát a belső szintek lakóira jellemző közmondásos apátián, és esetleg öngyilkos dühvel támad rájuk, ügyet sem vetve a toborzónőt kísérő, Holtak Seregéből származó testőrökre.


  Az anyaméhkezelők a megszületett gyermekek száma és a hátralévő termékeny időszak alapján határozták meg egy-egy nő árfolyamát. Goma anyja már jó ideje visszafizette a hozományhitelt  már szült három gyereket , továbbá lassan lejárt a házastársi kötelezettsége is, mivel véget ért a meddőségi év. A toborzónő igyekezett meggyőzni az asszonyt, hogy a következő gyermeke is ugyanabból a nemzetségből foganjon, és akkor már nem kell osztoznia a nyereségen a férjével.
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